
P.Vindob. G 13207 + 17803
+ 21645 + 28278

Maximianoupolis

47. RECEIPT FOR DELIVERY OF OIL'

Roger S. BAGNALL

13,5 em x 20,5 em 335 A.D.
Plate 30

The papyrus as it is preserved and reconstructed from four fragments consists of a sheet which is
torn at the top and left but preserves its original margins at right and bottom. The extant sheet is
folded vertically into four panels, with the left-hand three about 3,5 em wide each and the right-
hand one 3 em wide. The restorations at left will probably have occupied one panel as wide as the
three larger ones here, and it is possible that a sixth panel of the narrower dimension provided a
margin at the left. The text is written with the fibers. There is a kollesis at 6 em from the left
margin. The hand is a professional cursive, slanting to the right, somewhat uneven in size. The
consular date is written in a slightly larger hand than the body, with the last word. A.o.~-
npotu'nov, particularly large. The subscription appears to be in the same hand as the body, bUI
after the collector's name the hand gets gradually faster and faster. A similar process can be ob-
served in, e.g., P.Col. X 278 (pl. 33). The Verso is blank.
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[m,p1\VEYK]as altO tOU au[tOU ]oltOAdtou Kat ltapaoEoro-
[KaS uoi ?] EVtji autn Ma~tIlWVoU ltOAEt cis tPO<jlUSEpyatWV.' . . .
[Kat ?texvt]tWV altO OllAllyatlrovos EVO:tllS yeas
[~tOt YC'(' l]VOtKtlrovoS EAalou ~[Ecrlms ncvrcxociou;
[(ylvovmt) ~(Eotm)] <jluovotv) Kat E~EOroKO:OOt t1\voe tilv altO-
[xilv cis acr ]<jlo.Aewv Kat Eltep[ro]tll8ds WIl[ 0jAO'Y'lcra.
['Y ltatdas 'I]ouAlou Kovorcvrtoo nrrrptxiou aoeA<jlOUtou
[oecrlto]wu TlIlWVKcovcrcvtivoo 'Avoucrou Kat
['Pou<jllouJ 'AA~lvou tWVAallltPOto.trov. vacal

[Aup1\A]tOS Ilivouritov b npoxtsiuevoc) E~EoroKa tilv altoxilv
[~(ecrtWv)] xsvrcocoo kov WSltpOK(ettm), Ot' EIlOUnA1\VtOS·

,,[ ] You have delivered from the same [ - - -lopolite and turned over to me in the
same Maximianoupolis, for provisions for workmen and craftsmen (?), from the assessment
of the ninth new or 23'd (?) indiction, five hundred sextarii of oil, that is, 500 sextarii only;

* It is a pleasure to be able to give back to Hermann Harrauer at last one of the papyri he
entrusted to me a decade ago, as a modest token of thanks both for his many kindnesses to me and
for the enormous contribution he has made to papyrology both as scholar and as administrator. I
am indebted to Klaas Worp for several suggestions.



\
144 Roger S. Bagnall

and I have issued this receipt to you for your security and on being asked the formal
question I acknowledged.

In the consulate of Iulius Constantius, patrician, brother of our master Constantine
Augustus and of Rufius Albinus the most distinguished.

1, Aurelius Pinoution the aforesaid, issued the receipt for five hundred sextarti as afore-
said, through me, Plenis".

Aurelius Pinoution acknowledges to a collector the receipt of 500 sextarii of oil. The
nearest parallel to the wording of this receipt is a contrareceipt (a.v,cmoxov) or declaration
given by an €1tt~E"'11'~<;to a olc,(;6'11<; in Antaioupolis in 380, W.Chr. 423, but in that
case, of course, the roles are reversed, and the verbs are in the first person rather than the
second. The delivery here is stated to have taken place "in the same Maximianoupolis'', in-
dicating that this place has already been mentioned in the lost beginning of the document. It
must then have been named as part of the origin or title of one of the two parties. The oil is
also said to have been delivered .frorn the same [ - - -lopohte", again presumably indicating
previous mention of the nome in question, which cannot have been the Maximianopolite
(because it is coming from the nome in question to Maximianoupolis). It is thus likely that
the recipient of this receipt is the person whose original identification included the mention
of the nome, while the issuer is the person whose identification included Maxirnienoupolis.

For these reasons, the issuer was probably a ow.36'tTl<; of provisions for workmen and
craftsmen serving a government purpose lost in the missing beginning of the text, and the
recipient probably an E1tlIU:A'Il'tl1<;, with the nome as his circumscription. One could alter-
natively suppose that the issuer was an Entl ..u~ATl'tl1C; and the recipient an anu\tTltl1C;, as in
(e.g.) P.Rain.Cent. 83 and SB XVI 12340 (a reedition of P.Cair.Preis. 34), but these two
persons should normally (as in those texts) come from the same nome rather than different
ones. This alternative is therefore much less likely.

In the case of W.ehr. 423, the ~huo6'tatwere collecting for the soldiers stationed in
Philai. At Maximianoupolis (the old Kaine, modem Qeneh), a military purpose is also con-
ceivable, as the Notitia Dignitatuni shows units stationed there (Or. 31, 29, Equites sagit-
tarii indigenae; Or. 31, 48, Ala III dromedariorum). The seeming mention of €pya.tWV
[Ka.t ?tEXVt]'wv in lines 2-3, however, indicates instead that the government purpose in
question was" the quarrying, probably for alabaster, known to have taken place there and
mentioned (partly restored) in P.Panop.Beatty 2, 153 (see note ad loc. for references).

The find-place of the papyrus is not likely to have been Qeneh. Two pieces of evidence
would suggest that the place of finding of the papyrus was the Hermopolite. One is the in-
ventory number of the first fragment (G 13207), which belongs to a range in which the old
E-inventory was renumbered (P.Rain.Cent., p. 63). As this inventory contained Hermo-
polite texts, there is a presumption that this fragment was from that source. Moreover,
TItVOUttOOV, the issuer's name, is conunon in that nome. Against this may be set the fact
that 'Epujosoxeitou is rather short for the lacuna in line 1 (see note ad loc.), and the fact
that consistency and accuracy were not uniform characteristics of Wessely's inventory prac-
tices. The HerakJeopolite, which would fit the lacuna perfectly, is also a source of many
Vienna papyri. This seems to me a plausible finding place. But it is also conceivable that
the papyrus did not return to the place of origin of its recipient, in which case the nome to
be restored in line 1 might be neither the Herrnopolite nor the Herakleopolite.

1. The length of the lacuna appears to be suitable for restoring six: letters, e.g., [' H pa-
KAE}01!OAl-rOU.But of course there could have been a space before the start, leaving ether possi-
bilities also. Before line 1 the text may have run something like the following:
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AUpr,AI0<; Flwoor irov ow:oo'tl1<; 'trov EV Ma~lIlWVOU nOA€l
IlE'tUAAWV8 lVOtK'tirovo<; AUPl1Atcr N.N. £7tq.l.EAl1'tn
fAa lOU r - - -lOltOAltOU VOIlOU8 iV&t1C'tlOlVO<;xalpnv'

2. On Maximianoupolis see Calderini. Daris, Di zionario III 232 s. v. To the references
there one may add P.Neph. 30, 3: P.Rain.Cent. 83, 9 and reeditlons of P.ErI. 52 as S8 XIV 12167
and of P.Cair.Preis. 34 as SB XVI 12340. The old name Kaine is still found in P.Panop.Beauy 2,
153 (February, 300); the earliest instance of the new is in P.Rain.Cent. 83 (31l).

3. For the suggestion of [n:xvt]'twv here, cf. SPP XX 244.
Delegatio is a very uncommon term in fourth-century papyri, and it is found relatively in-

frequently even later. The references are collected in Cervenka-Ehrcnslrasser, Diethart, Lex. Lat.
Lehn, fasc. 2, 233-235, who remark that "Delegatio ist seit dem 4. Jh. Terminus technicus ftlr
den jahrfich durch den Kaiser fur das ganze Reich festgesetzten Steucrbetrag". It is not likely that
here it has the specific technical sense of final lax schedule as distinguished from the preliminary
schedule, praedelegatio, that occurs later; see Bagnall. Worp, eSSE 22-23. For the usage here,
cf. rather the use of the verb OTlf..;rlYa'tEuroin W.Chr. 281,3; 10::: P.Ups. 64 and the noun in line
17 of the same papyrus (oil collections and other taxes in Thebais, 368/9); also the counter-
receipt cited in the introduction above, w.Chr. 423 ::: BGU IJ1 974 (380): a1tC 011ArnU'tlovo<;
xcvovo; "tfi~ Evva'tll<; lvolK('tlWVOt;). It is clear in particular from the expression in w.Chr.
281, l7 that it refers to the tax assessment, which in that case had not yet been received. leading
to a decision to collect the taxes according to the previous year's assessment: ouvrivsta A.oyou
vauAou 8aAacrairov 1tAoi(wv) t~ iVOtK('tlOVOC;)unpoKphwt; aXPl<; 'tn<; U1tocr'tEA.A0l.l.EvTl<;
OTlATrra"tlOVOC;Ka'ta 'tOY 't{mov 't[11]<;ic iVOlK('tiovoc;). The earliest example of delegatio in
the papyri is apparently P.Oxy. XXXI 2561 (293-305), an official letter with (as the editor
observed) a high proportion of Latin vocabulary; there we find mention of at ollAllya'tlove<;
uno 'to\) KUptOU 110\1'tol) OtacrTlllo't[cit]o\l Ka80At1('Q[U].A second delegatio is mentioned in
P.Oxy. XIV 1660.2 (IV).

The 9th indiction is 335/6. An example of the dual numbering system restored here appears
from this indiction cycle in S8 XIV 11711,7-8 (i-ii. 332; BASP 14 [1977] 96; d. discussion in
eSBE 33): EK'tll<;veur; Tl'tOl leu ivOuc'tiwvoc;. For "new indictions", see Bagnall, Worp, eSSE
30-35. This instance fits with the generalization offered there (p. 33), that "in the period up to
347 ... the use of YEa with an indiction is with one possible exception characteristic of
situations where the writer wishes to make it clear that he is referring to the most recently begun
cycle of numbered indictions".

5. One would expect ~(Eatal) abbreviated, but the space seems to suggest that it was
written in full; the same difficulty occurs in line 11. It is possible, however, that the abbrevia-
tion was written with a long diagonal stroke occupying space sufficient to have written the word
in full. The survival of part of a diagonal stroke projecting from the lacuna in line II indicates
that this is the most likely solution, and I have adopted it in the text in both cases.

7-9. For the consulate of Julius Constantius and Rufius Albinus (A.D. 335), see Bagnall et
aI., CLRE 1987, 204-205. For more recently published texts, see P.Ncph. 31, 14; P.Oxy. LXVI
4354, I and P.Kell. I Gr. 13, 12 (lowe this list to Klaas Worp). The formula here is that normal
in the papyri of this year. No month or day is given in line 9, allhough there is space. The
beginning of line 10, by contrast, will have been filled by the start of the issuer's name. The
formula in W.Chr. 423 places the month and day after the consulate, not earlier in the document
(of which the beginning is preserved). It appears therefore that the exact date was omitted.

11. There is a diagonal stroke projecting from the left edge of the papyrus which is pro-
bably to be taken as the abbreviation stroke in ~(Ea'trov); cf. note to line 5.

At the end of line II, there is a filler stroke at the right margin.


